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РЕФЕРАТ

Кваліфікаційна робота бакалавра «Палітурка як засіб передачі змісту літературно-художнього видання»: 44 стор., 35 джерел.
Мета роботи – виявлення особливостей оформлення палітурки як засобу передачі змісту літературно-художнього видання.
У зв’язку із поставленою метою потрібно виконати такі завдання:
1)	окреслити зміст понять «палітурка», «літературно-художнє видання»;
2)	виділити текстові та ілюстративні складові палітурки;
3)	виокремити ознаки оформлення палітурки як відповідника змісту;
4)	виявити особливості оформлення палітурки книг Стівена Кінга. 
Об’єкт дослідження – палітурки книг Стівена Кінга.
Предмет дослідження – особливості оформлення палітурок книг Стівена Кінга як засобу передачі змісту. 
Методи дослідження. Огляд, узагальнення, порівняння та аналіз інформації, систематизація зібраних даних.
Наукова новизна роботи. Полягає в аналізі особливостей оформлення палітурок книг Стівена Кінга як засобу передачі змісту.
Сфера застосування. Результати дослідження можуть бути використані в подальших наукових розвідках за темою оформлення палітурок книжкових видань, а також здобувачами освіти спеціальності «журналістика» при підготовці до практичних занять із дисциплін «Книжкові видання», «Художньо-технічне оформлення» та ін.
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ВСТУП

Літературно-художні видання – це особливий сегмент ринку друкованої продукції, що охоплює книги художньої літератури (прози, поезії, драматургії), які мають як літературну, так і мистецьку цінність. Вони займають важливе місце в культурному та соціальному просторі, впливаючи на формування естетичних смаків, суспільних настроїв і національної ідентичності. Часто вирізняються продуманим дизайном, ілюстраціями, художнім макетом і вишуканою палітуркою. Саме палітурки привертають увагу потенційного покупця та читача, а також науковців, які розглядають цей елемент книги як багатофункціональну складову її матеріальної будови. 
Палітурка й елементи її оформлення були обʼєктом вивчення багатьох учених, серед яких: Т. Булах [3], І. Горбенко, О. Ткаченко [9; 10], О. Лесюк [19], В. Олійник [21], О. Пустова, О. Цокало і Д. Ткаченко [22], М. Тимошика [27], В. Шевченко [31; 33; 34] та ін. Проте до цього часу оформлення книжкових палітурок як засобу передачі змісту літературно-художнього видання не було об’єктом всебічного та ґрунтовного дослідження, що й зумовило актуальність теми нашої наукової роботи.
Мета роботи – виявлення особливостей оформлення палітурки як засобу передачі змісту літературно-художнього видання. 
У зв’язку з поставленою метою потрібно виконати поставлені завдання:
1)	окреслити зміст понять «палітурка», «літературно-художнє видання»;
2)	виділити текстові та ілюстративні складові палітурки;
3)	виокремити ознаки оформлення палітурки як відповідника змісту;
4)	виявити особливості оформлення палітурки книг Стівена Кінга. 
Об’єкт дослідження – палітурки книг Стівена Кінга.
Предмет дослідження – особливості оформлення палітурок книг Стівена Кінга як засобу передачі змісту. 
Методи дослідження. Огляд, узагальнення, порівняння та аналіз інформації, систематизація зібраних даних.
Наукова новизна роботи. Полягає в аналізі особливостей оформлення палітурок книг Стівена Кінга як засобу передачі змісту. 
Практичне значення. Результати дослідження можуть бути використані в подальших наукових розвідках за темою оформлення палітурок книжкових видань, а також здобувачами освіти спеціальності «журналістика» при підготовці до практичних занять із дисциплін «Книжкові видання», «Художньо-технічне оформлення» та ін.
Робота складається зі вступу, двох розділів, висновків, списку використаних джерел та додатків. Загальний обсяг роботи – 34 сторінки, список використаних джерел включає 35 найменувань. 


РОЗДІЛ 1
ПАЛІТУРКА ЛІТЕРАТУРНО-ХУДОЖНЬОГО ВИДАННЯ ЯК ОБʼЄКТ ДОСЛІДЖЕННЯ НАУКОВИХ СТУДІЙ

1.1 Палітурка друкованого видання як предмет наукового вивчення 

Основним засобом привернення уваги читача до книжкового чи іншого видання є палітурка, адже саме ця складова матеріальної будови книги вирізняє її серед інших своїм насамперед оформленням, а потім – текстовим наповненням. На цьому наголошує і Т. Булах, яка стверджує, що саме палітурки чи обкладинки формують перше враження про видання, тому їх потрібно розробляти особливо ретельно. І зауважує, що жорстких правил їхнього оформлення не існує, найголовніша вимога – воно має узгоджуватися зі змістом книги, підкреслювати неординарність останнього, доповнювати його [3, с. 3]. Цієї ж думки і М. Тимошик: обкладинка – це передусім обличчя видання, його своєрідна візитна картка, на якій шрифтовим чи шрифтово-ілюстративним способом відтворені найголовніші, паспортні, дані [27, с. 36]. 
Палітурка як елемент матеріальної будови книги була в центрі уваги таких науковців, як І. Горбенко [8], В. Олійник [21], М. Тимошика [26; 27], В. Шевченко [32; 34]. Дефініції цього терміна розглядала низка учених: Б. Дурняк, В. Ткаченко та І. Чеботарьова [13], О. Лесюк [19], О. Пустова, О. Цокало і Д. Ткаченко [22], М. Тимошик [26]. Елементи оформлення видання аналізували такі науковці, як І. Горбенко, О. Ткаченко [9; 10], В. Олійник [21], О. Пустова, О. Цокало і Д. Ткаченко [22], В. Шевченко [31; 33; 34]. Зʼясуємо значення поняття «палітурка».
У видавничій практиці, як і в науковому середовищі, функціонують терміни «оправа», «обкладинка» та «палітурка». У стандарті зафіксовано лише два поняття: обкладинка та палітурка. Так, за вказаним документом обкладинка – це покриття видання, яке містить ряд його вихідних відомостей та є елементом зовнішнього оформлення видання, а палітурка – міцне покриття видання, яке містить ряд його вихідних відомостей та є елементом оформлення видання. Бачимо, що відмінність лише в якості покриття: воно міцне чи ні. Ширше значення окреслених понять подають учені Б. Дурняк, В. Ткаченко та І. Чеботарьова: обкладинка – це зовнішнє покриття видання, з’єднуване з блоком без форзаців (ДСТУ 2068-92), а палітурка – це зовнішнє покриття виробу, з’єднуване з блоком за допомогою двох форзаців і корінцевого матеріалу або без нього (ДСТУ 2068-92) [13, с. 33]. Тут уже чітко вказують на наявність форзаців.
«Великий тлумачний словник сучасної української мови» містить такі дефініції цих понять: обкладинка – покриття книжки або зошита з паперу, вощанки / паперова обгортка книги, зошита [4, с. 805]. Оправа – 1. Обкладинка з якого-небудь твердого матеріалу, в яку переплітають книжку, зошит і т. ін.; палітурка [4, с. 846]. Палітурка – обкладинка, оправа для зброшурованих листків книги, зошита і т. ін. з картону, матерії, шкіри тощо [4, с. 878]. Тут оправа є синонімом до обкладинки, а палітурка – до оправи та обкладинки, проте палітурка відмінна матеріалом її виготовлення: картон, матерія та шкіра, обкладинка та оправа – це папір і твердий матеріал відповідно.
Науковець М. Тимошик виокремлює обкладинку та оправу, де обкладинка – це важлива складова книги, що слугує покриттям книжкового блока, виготовлена з паперу, відмінного від того, на якому друкуються сторінки книги і яка покликана виконувати кілька функцій: скріплювальну, захисну, художню, інформаційну [26, с. 152]. Оправа – теж важлива складова книги, виготовлена із спеціальних матеріалів, яка скріплюється з книжковим блоком. Дослідник наголошує на тому, що оправа є складнішою конструкцією, матеріал якої – картон чи навіть штучні чи деревʼяні пластини, обтягнуті тканиною, шкірою чи синтетичним матеріалом (бумвінілом, лідерином) і рідше – папером, на який накладають плівку [26, с. 153]. Проте не використовує термін палітурки.
О. Лесюк під палітуркою розуміє зовнішнє покриття книжки, виготовлене окремо від книжкового блоку (на відміну від оправи, яка виготовляється безпосередньо на конкретний примірник) із картонних боковин (кришок), обклеєних покривним палітурним матеріалом, та корінцевої частини, в яке вставляється книжковий блок; зʼєднується з блоком за допомогою форзаців. Учена оправу трактує як міцне, звичайно тверде (на відміну від обкладинки) покриття книги, призначене для її захисту від пошкоджень та руйнування; складається з двох палітурних кришок і корінця, зʼєднується з книжковим блоком зазвичай за допомогою двох форзаців і корінцевого матеріалу (чи без нього)             [19, с. 63-64]. Значення поняття «обкладинка» не пропонує. Проте в такому формулюванні важко виявити суттєві відмінності між оправою та палітуркою, імовірно, саме тому вчена вказує, що термін «оправа» застосовують до давніх чи цінних книг, масові сучасні оправи часто називають палітурками. 
Усі конструктивно-структурні компоненти книжкового видання (зовнішні та внутрішні), виконані дизайнером, В. Олійник розподіляє за кількома функціональними типами, серед яких рекламно-захисні: футляр, суперобкладинка, обкладинка, палітурка. Учена не згадує оправу, а обкладинка і палітурка – це різні поняття [21]. 
Виділяють як окремі поняття «обкладинка» й «палітурна кришка» М. Головко, С. Сорокіна і В. Акмен. Вони стверджують, що це верхній одяг книжково-журнальних видань, є елементами зовнішнього оформлення та призначені для забезпечення його схоронності при користуванні, тому повинні мати привабливий вигляд, бути зносостійкими. Також зауважують, що ГОСТ 22240-76 передбачає чотири типи обкладинок і п'ять типів палітурних кришок                  [7, с. 19-20]. Як бачимо, автори ввели нове поняття – «палітурна кришка». Оскільки предметом нашого аналізу є саме палітурки, то за основу беремо таке тлумачення цього терміна: палітурка – основна частина зовнішнього оформлення книжки, виготовлена з цілісного аркуша картону чи картонних боковин, обклеєних покривним палітурним матеріалом, яка з’єднується з блоком за допомогою форзаців. Палітурка міцніша за обкладинку, але тривкість різноманітних типів залежить від матеріалу й особливостей конструкції. Прихильниками цієї думки є і В. Ткаченко, І. Чеботарьова, П. Киричок, З. Григорова, які виокремлюють обкладинку, що приклеюють до блока тільки на площину його корінця (покриття звичайне) або додатково ще й до корінцевої кромки першої й останньої сторінок блока (покриття врозпуск) , і палітурку – тверду захисну кришку книги, що кріпить блок за допомогою форзаців, половинку яких усією площиною наклеюють на внутрішій бік                                          палітурки [28, с. 40-41].  
А ось І. Горбенко оправу, обкладинку та суперобкладинку поєднує терміном «палітурка» і зауважує, що вони є типами палітурки. Отже, тут палітурка є загальним і універсальним поняттям, а від способу і якості виготовлення набуває іншої номінації та значення [8, с. 35].
Що стосується оформлення палітурок, то тут наголосимо на тому, що це важлива складова процесу видавництва, яка допомагає зробити книгу більш привабливою для потенційних читачів і підвищити її продаж. Г. Пучка теж дотримується думки, що обкладинка, а очевидно і палітурка, це «не просто красива картинка, яка сподобалася покупцеві, а сукупність образів, прийомів композиції, виразності шрифтів, які зможуть за частку секунди розповісти читачеві, що чекає його в книзі. Дослідження показують, що більше 70% покупців в якості одного з ключових критеріїв при виборі книги розглядають обкладинку» [Цит.: 23]. Отже, саме текст і ілюстрації є важливими компонентами, які відповідають за змістове відображення основного твору.
Загальні поради до оформлення обкладинок, а в нашому випадку – палітурок, пропонують О. Пустова, О. Цокало та Д. Ткаченко: потрібно обдумати назву книги та вибрати основний образ або ідею, яку можна відобразити на обкладинці; необхідно розробити концепцію обкладинки, яка повинна відображати зміст книги та зацікавити читача. Зображення повинні бути високоякісні; розміщені на обкладинці фотографії чи ілюстрації мають узгоджуватися з темою книги [22]. 
Державні стандарти вимагають застосування на обкладинці (палітурці) таких обов’язкових елементів, як прізвище автора й назва видання, які виділяються збільшеним кеглем, мальованою гарнітурою, особливим накресленням або вирівнюванням, кольором, декоративними елементами. Наголошує на цьому і М. Тимошик: «обкладинка – це передусім обличчя видання, його своєрідна візитна картка, на якій шрифтовим чи шрифтово-ілюстративним способом відтворені найголовніші, паспортні, дані» [27, с. 43]. Дані автора та назва книги і є суттєвими її паспортними даними. Від їхнього правильного оформлення залежить, чи зверне на книгу увагу потенційний читач, покупець. Саме тому на сьогодні маємо низку порад і в офіційних стандартах з оформлення книжкових видань відповідно до їхнього типу, і від редакторів-практиків, науковців.
І. Шалінський переконаний, що текстового матеріалу на палітурці має бути небагато – ім'я автора і заголовок книги, але в деяких випадках вони можуть доповнюватися назвою серії, логотипом видавництва, анотаціями, біографією і портретом автора на обкладинці. Наявність цих додаткових даних свідчить про їхню важливість: логотипи поміщають відомі видавництва, назва серії іноді характеризує книгу краще, ніж назва, дані про автора поміщають частіше в тих випадках, коли ім'я автора само по собі є видавничим брендом. Надалі при знайомстві споживача з друкованим виданням звертається увага на обкладинку. Старанність і характер оформлення обкладинки наочно показує, яке значення видавець додає зовнішній привабливості книги [17, с. 19].
Шрифтовий напис на палітурці (обкладинці) має насамперед інформаційне значення. Тому гарнітура шрифту має бути не тільки чіткою, але і привабливою, а вся композиція (розміри різноманітних елементів напису, інтервали між ними) – логічною й обґрунтованою. У композицію обкладинки (палітурки) часто входять, крім шрифту, зображальні елементи – орнаментальні, емблематичні (або символічні), тематичні, сюжетні. 
Оформлюється обкладинка, за твердженням М. Тимошика, здебільшого двома способами: а) лише шрифтовим; б) шрифтово-ілюстративним. Шрифтовий передбачає найперше вдалий вибір шрифту та його розміру, який за формою відповідав би духові чи проблематиці видання. Строгість, лаконічність, стриманість є тут визначальними. Нічого зайвого не має відволікати уваги читача, крім назви, або прізвища й назви, або лише прізвища автора [27, с. 18].
В оформленні шрифтових палітурок перед художником чи художнім редактором постає завдання створити композиційне різноманіття, максимально використати виражальні засоби шрифтів: 
- виділяються три шрифтових блоки: прізвище автора, назва, видавництво. Назва розміщується приблизно по золотому перерізу, прізви- ще автора – на верхній межі формату набору, а видавництво – на нижній; 
- текстом заповнюється весь простір сторінки, але виділена графічно назва розміщується на рівні золотого перерізу; 
- виділяються два шрифтових блоки: автор і назва у верхній частині сторінки, видавництво – у нижній [22].
Н. Дяченко зазначає, що «виразність обкладинки може бути підвищена за допомогою використання об’ємних, декоративних, фактурних, особливо контрастних шрифтів. Вибираючи та створюючи шрифт для обкладинки, необхідно піклуватись про його відповідність, часто асоціативну,                      змістові книги». Також автор підкреслює, що «гострота та оригінальність композиції обкладинки ґрунтується на своєрідному композиційному зв’язку                            шрифту (назва книги, прізвище автора) та зображення (малюнки,                   фотографії)» [Цит.: за 14, с. 68]. 
Завданням ілюстративного матеріалу на палітурці є поєднання тексту із зображенням, щоб вони доповнювали один одного, бо ілюстрація чудово візуалізує текст і інтуїтивно завдяки логічно підібраному зображенню, ми вже маємо уяву, про що саме йдеться в певному блоці, або що описується. В результаті має виникати цілісна переконлива композиція. М. Тимошик до зображальних елементів відносить: сюжетний малюнок, документальну фотографію, тематичний орнамент, символьний знак, зрозумілу для сприйняття емблему, предметний рисунок. Залежно від проблематики видання широко використовують і прийом монтажу одного з видів зображень. Науковець наголошує, що такий спосіб оформлення характерний для окремих видів видань, зокрема творам художньої літератури (головним зображальним елементом тут зазвичай виступає сюжетний малюнок) [27, с. 12].
На важливості зображення на палітурці стверджує І. Головачук і С. Кукса, оскільки воно впливає на сприйняття самої книги, адже читач отримує емоції як від зображення на обкладинці, так і від ілюстрацій у книзі. Однак зауважує на тому, щоб художнє оформлення було супроводом відповідного змісту книги [6]. 
Додатковим елементом візуального стилю палітурки є логотип або видавництва, або серії видань, який виконує функцію розпізнавання, виокремлення серед інших подібних видань. Логотип – це назва, знак, символ, малюнок чи їх сполучення, призначені для ідентифікації товарів. Логотип не лише ідентифікує видання, але й повідомляє іншу важливу інформацію про тематику, історичну спадкоємність, читацьке призначення, зв’язок з іншими виданнями чи організаціями. Логотип збільшує ефективність пошуку конкретного видання [31].
Науковиця В. Шевченко виокремлює ще один компонент візуального стилю книги – колір. Він надає виразності, передає настрій, загострює сприйняття, надає змісту вагомості. Колір допомагає безпосередньо впливати на емоції без розуміння змісту, викладеного словами, викликає у підсвідомості давно відомі образи Завдання візуальних характеристик зводяться до формування індивідуального й неповторного іміджу, створення конкретного маркера, інформаційного носія, що ідентифікує та дає можливість вирізнити журнал серед багатьох інших і закріплення в пам’яті читача асоціативного образу видання [31].
У ролі правил оформлення обкладинки, а в нашому випадку палітурки книги, виступають композиційні закономірності візуальної цілісності, дизайну: симетрія, асиметрія, ритм, метр, контраст, нюанс, подоба, масштаб та ін. Усі елементи видання: зображальні, декоративні, шрифтові, пластичні, структурні, пробільні, кольорові та ін. – перебувають у визначеній системі зв’язків, оскільки вони є в будь-якій композиційній побудові [33].
Однак головними елементами оформлення палітурки є:
1.  текст – покликаний зацікавити читача, зупинити його погляд. Розмір шрифту слід обирати досить великий, щоб його легко було прочитати з відстані;
1.  зображення – певною мірою відтворює зміст книги, є засобом атракції;
1.  колір – сильний засіб виділення, має емоційний та естетичний вплив;
1.  логотип – це символ видавництва чи серії видання з чіткою типографської обробкою.
Отже, палітурка книги має значний вплив на цільову аудиторію, тому що є засобом привернення уваги та стимулювання до читання. При оформленні її потрібно враховувати особливості розташування всіх елементів, у кожного з яких повинні бути певні параметри та оптимальне колірне рішення. Необхідно враховувати психологічне сприйняття як композиції, так і кольору, важливу роль відіграє текстовий блок і ілюстрація, що містять коротку, але змістовну інформацію про книжку.

1.2 Теоретичні аспекти визначення поняття «літературно-художнє видання»

Літературно-художні твори формують національну ідентичність, зберігають мову, відображають історичні та соціальні події. Класичні й сучасні автори мають вплив на розвиток суспільної свідомості. Цей сегмент має стабільний попит серед широкої аудиторії – від школярів до літературознавців. Попри конкуренцію з електронними форматами, літературно-художні видання займають значну частку на ринку друкованої книжкової продукції. Бестселери, лауреати премій, екранізації – усе це стимулює продажі.
Систематизація літературно-художніх видань – одна з найбільш розроблених галузей книгознавчої типології. Літературно-художня література була в центрі уваги таких дослідників: О. Біличенко [2], Б. Дурняка, В. Ткаченка, І. Чеботарьової [13], Т. Крайнікової [18], М. Тимошика [26], Г. Швецової-Водки [30]. Однак Л. Біличенко вважає, що у вітчизняній науковій літературі бракує робіт із всебічним вивченням питання становлення і функціонування саме української художньої літератури в інформаційному суспільстві. А ті праці, які вже є, переважно оглядові й не дають належного теоретичного аналізу феномена національної художньої літератури [2, с. 4]. І з цим важко не погодитися, бо в науковій спільноті не виявлено фундаментального і ґрунтовного наукового дослідження художньої літератури, окрім як визначення цього поняття за стандартами, специфіки його оформлення та редакторської підготовки.
Літературно-художня книга включена в складну систему зв’язків із різними сферами людської діяльності, насамперед, із художньою та комунікативною. З мистецтвом літературний твір пов’язують предмет і функції, з видавничою справою – читацька адресність і цільове призначення видань.
Для книгознавчих досліджень, пов’язаних спершу з вивченням книги як способу соціальної комунікації, розмежування художньої літератури як виду художньої діяльності і як виду літератури є необхідним.
За стандартом України ДСТУ 3017:2015 – Інформація та документація. Видання. Основні види, терміни та визначення, літературно-художнє видання трактується як видання, що місить твір (твори) художньої літератури. До таких видань належать твори таких жанрів як прозові, поетичні, драматичні та фольклорні, а також документально-художні, художньо-публіцистичні й мемуарні [12, с. 10]. Т. Крайнікова наголошує на тому, що тут маємо на увазі книжки, що містить твір (або вибрані твори, повне зібрання творів) українського чи зарубіжного автора. Цільове призначення таких видань пов’язують із перевагами читання. Згідно з дослідженнями, воно підвищує рівень креативності, розвиває пам’ять, гнучкість мислення, приносить позитивні емоції. Серед провідних українських видавництв, які випускають літературно-художні книжки, – «А-БА-БА-ГА-ЛА-МА-ГА» (передовсім випускає літературу для дітей), «Видавництво Анетти Антоненко», «Видавництво Жупанського», «Видавництво Старого Лева», «Зелений пес», «Кальварія», «Клуб Сімейного Дозвілля», «Фоліо» та ін. [18, с. 67].
М. Тимошик наголошує на важливості цього типу літератури і стверджує, що її варто розглядати як категорію видань, що об'єднують у собі різні твори художньої літератури. Ці твори відрізняються за жанрами, а також за часом і місцем їхнього виникнення у світі [26]. О. Біличенко зазначає: «Будь-який текст, створений у той чи інший період часу, у тому або іншому місці, представником тієї або іншої країни, народу, може розглядатися як невідʼємна частина єдиного ментального процесу, характерного для інформаційної системи, що існує в цей момент. А певна сума текстів може свідчити про масштабну тенденцію розвитку й існування цього суспільства» [2, с. 5]. Науковиця переконана, що нашій країні характерний завищений статус літератури, надзвичайна роль художньої літератури в суспільному житті.
Твір художньої літератури може існувати в суспільстві в різних системах комунікації: книжковій справі, телебаченні, радіомовленні, кінематографі тощо. Саме вони здатні зробити літературно-художній твір дійсно суспільним явищем, включити його в сферу суспільної свідомості. Отже, художня література у книжковій справі перетворюється в літературно-художню книгу. 
Літературно-художні видання – самостійний тип книжкових видань, вони утворюють підсистему і мають свою структуру. У системі літературно-художніх видань виділяють насамперед жанри і типи видань.
За цільовим призначенням літературно-художні видання Г. Швецова-Водка поділяє на різновиди, які розрізняться підготовкою основного тексту та довідкового апарату видання. Учена виокремлює науково-художнє видання – літературно-художнє видання, що містить твір, побудований на описі наукових фактів та/або історії науки. Науково-масове літературно-художнє видання призначається для поглибленого вивчення літературно-художніх творів, що містяться в ньому і має значний науково-довідковий апарат: вступну статтю, примітки, коментарі тощо. Масове літературно-художнє видання розраховується на читання твору будь-яким читачем з метою задоволення естетичних потреб, відпочинку, насолоди і т.п., і, як правило, містить тільки самі твори художньої літератури. Документально-художнє видання – літературно-художнє видання, що містить твір, побудований на описі реальних подій, фактів, діяльності історичної особи. Учена окремо подає тлумачення й терміна «документально-художня література» – це художня література, яка має такі різновиди: 1) література, побудована на зображенні реальних подій або людей (так звана література факту); 2) література, побудована на вивченні історичних документів, їх використанні в тексті художного твору; 3) науково-художня література, яка відображає наукові факти [30]. 
За складом тексту видання художньої літератури поділяють на:
· моновидання (в основі – окремий твір конкретного автора);
· збірники (альманахи, антології);
· літературно-художні журнали;
· вибрані твори (в одному чи двох томах);
· зібрання творів (у багатьох томах).
За структурою серед неперіодичних видань виділяють  серію – «видання, однотипно оформлене, що включає сукупність томів, об’єднаних спільністю задуму, тематики, цільовим або читацьким призначенням». Серія є сукупністю окремих видань. Вона включає твори різних авторів, зближуючись цим з колективним збірником. Серії складаються за тими ж ознаками, що і колективні збірники, тобто за ознакою національної літератури або групи літератур, жанру, теми, краю, цільового і читацького призначення тощо. Зазвичай ці ознаки комбінуються. Наприклад: група літератур, жанр, епоха («Бібліотека античної поезії»). Зазвичай серійні видання мають особливі графічні ознаки: марку серії, її назва та ін. на обкладинці, корінці, титульному аркуші. Ступінь серійності оформлення може бути різною: від повної уніфікації до вільних, так званих гнучких серій, де випуски оформляються досить індивідуально. 
Серії можуть складатися з видань окремих творів, з авторських і колективних збірників, із зібрань творів. Дуже часто в серію входять видання різних типів. Так, у «Бібліотеку поета» входять повні зібрання творів, зібрання вибраних віршів, колективні збірники, складені за різними ознаками. Серії можуть призначатися для різних читацьких кіл [26, с. 328].
Читач художньо-літературного видання – це масова аудиторія. Він може бути представлений найрізноманітнішими категоріями, що різко розрізняються за віком. Кожна вікова група, у свою чергу, вимагає книгу особливого роду – читач, який щойно навчився читати, школяр молодших класів, підліток, юнак, дорослий читач – не задовольняється книгами, призначеними для іншої групи . На нашу думку, доцільно виділити три основні ознаки для диференціації читачів художньої літератури, які безпосередньо впливають на характер видання:
- вікової ознака (для дітей, для молоді, для дорослого читача), 
- професійна (видання для професійного читача: літературознавців, фахівців суміжних галузей; видання для непрофесійного читача),
- психолого-педагогічний критерій (видання для читачів із невизначеним смаком, читачів з односторонньою спрямованістю, читачів з відносно гармонійним розвиненим художнім смаком).
Розробка класифікації художньої літератури є важливим внеском В. Голіуса та Ю. Морозюка. Учені, розглядаючи вік та тип тексту, поділили літературні видання на кілька основних категорій, що включають світову та вітчизняну класику, історико-пригодницьку прозу, детективи, фантастику та інші жанри. Ця класифікація враховує різноманітність тематики та стилістичних особливостей художніх творів, що сприяє зручному розумінню та вибору для читача [5, с. 284].
Як бачимо, при спробу класифікувати літературно-художні видання дослідники за основу беруть різні критерії: жанр, літературний рід, цільову аудиторію, кількість творів тощо. Однак досі не створено і не затверджено науковою спільнотою єдиної та всебічної типологізації цього виду масової літератури, яка, водночас, виконує низку функцій у суспільстві.
Науковці виділяють цілі функціональні комплекси, які реалізуються художньою літературою. Серед них найсуттєвішими з точки зору редакторського аналізу є: естетичні, етичні, комунікативні (властиві всім виданням), пізнавальні, виховні, розважальні. 
Естетичні функції спрямовані на те, щоб розвивати в людині прагнення до самовдосконалення, оскільки цей тип літератури формує художній смак, здатність сприймати прекрасне. У цьому випадку цим поняттям охоплюється не тільки розуміння прекрасного, тут мова йде про формування естетичного ставлення особистості до дійсності. Естетичне ставлення до дійсності передбачає здатність до співпереживання, прагнення до гармонії, бажання зберегти найкраще. Реалізація естетичних функцій сприяє гуманізації суспільства, створенню суспільного ідеалу, позначенню якості вчинків. У процесі читання художньої літератури активізується емоційна сфера особистості, формується художній смак людини, підвищуються її читацькі здібності. Розрізняють три рівні естетичної потреби суспільства: нерозвинена, розвинена, високорозвинена. При нерозвиненій естетичній потребі інтерес читача зосереджений на факті твору (існування твору). При розвиненій естетичній потребі інтерес читача зосереджений на задумі, змісті твору (твір як естетичний об'єкт). Високорозвинена естетична потреба пов'язана з читацьким інтересом, який зосереджений на художній рефлексії, на творі в цілому як явищі мистецтва. Масовий читач має інтерес, що відповідає естетичній потребі першого рівня, найменшу кількість читачів відносять до любителів читання, які мають естетичну потребу третього рівня. Видавництва, що готують випуск художньої літератури, друкують книги, що відповідають естетичній потребі кожного рівня.
Етичні функції визначають ціннісні орієнтири особистості, пов’язані з вимогами моралі, ієрархії громадських та особистих оцінок якості життя і вчинків людей.
Комунікативні функції виявляються в тому, що в процесі сприйняття творів здійснюється взаємодія інтерпретації навколишньої дійсності автором і читачем. Момент цей важливий, тому враховується самим письменником у процесі пошуку матеріалу для вираження свого задуму, і редактором, який аналізує його працю. Художня література сприяє діалогу і між поколіннями, культурами та мовами. Через літературні образи відбувається обмін досвідом.
Пізнавальні функції забезпечуються схожістю змісту з реальним життям, дозволяють читачеві пізнати самого себе, навколишній світ. Крім того, у процесі читання споживач знайомиться з явищами мистецтва, висвітлених у літературному творі. Також література розширює знання про людину, суспільство, історію та природу. Передає досвід різних епох і культур, а через образне мислення відкриває нові смисли та істини.
Керуючі функції пов’язані з впливом мистецтва на людину, з формуванням системи оціночних критеріїв. Твір має виховний вплив на читача. На думку О. Біличенко, художня література є репрезентантом ідеалів і уявлень, які існують у соціумі. У будь-якому тексті художньої літератури можуть бути відтворені ідеї, цінності, соціальні ролі, образи людей, які характеризуються бажаними або небажаними статусами й позиціями, моральними якостями. Тобто художня література – це джерело соціальної інформації [2, с. 5].
Отже, літературно-художнє видання – це видання одного чи кількох літературних творів на будь-яку тему, призначену для широкої аудиторії читачів для задоволення їхніх естетичних, просвітницьких, комунікаційних потреб.





РОЗДІЛ 2
РЕДАКТОРСЬКА ОЦІНКА ОБКЛАДИНКИ 
ДЛЯ ХУДОЖНЬО-ЛІТЕРАТУРНОГО ВИДАННЯ ЖАНРУ ГОРОР

Кожен предмет, про який покупець власне приймає рішення і купує, проходить складний і багатоступеневий шлях – від концепції до реалізації. Водночас першим етапом сприйняття будь-якої речі для споживача зазвичай є її зовнішній вигляд, тобто дизайн, який відіграє ключову роль у формуванні першого враження та споживчого інтересу. 
Книга є особливим видом товару, що одночасно має два складники: духовну та фізичну. Духовний – це тема і зміст твору, а фізичний – матеріальна конструкція саме друкованого видання.
Дизайн здатен бути ефективним інструментом популяризації читання та сприяння поширенню книги серед масової аудиторії. У сучасних умовах саме це визначається одним із ключових завдань видавничої галузі, яка прагне не лише зберегти конкурентоспроможність, а й забезпечити сталий розвиток. 
У сучасних умовах процес створення дизайну книги включає кілька ключових складників: розроблення макету, верстку, а також художнє оформлення палітурки та ілюстрацій. Перші два етапи мають здебільшого технічний характер і виконуються відповідно до визначених алгоритмів. Ці завдання виконує дизайнер, який володіє знаннями про специфіку книжкової продукції та основи поліграфічного виробництва. Основною метою на цьому етапі є забезпечення зручності читання. Натомість оформлення обкладинки має не лише естетичне, а й стратегічне значення. Саме вона виконує функцію першого візуального контакту з потенційним читачем, має привертати увагу, викликати інтерес і створювати емоційне враження. 
Отже, палітурка є не лише художнім елементом, а й маркетинговим інструментом, що безпосередньо впливає на комерційний успіх видання, і є важливим елементом, який допомагає при прийнятті рішення про придбання книги кінцевим реципієнтом. 
Робота над створенням обкладинки визначається кожним видавництвом окремо. Оформленням книги може займатися як дизайнер, так і ілюстратор. Хоча їхні підходи до візуалізації матеріалу можуть суттєво відрізнятися, в обох випадках результат може варіюватися від візуально невдалого до вражаючого настільки, що потенційний читач захоче придбати книгу виключно через привабливість її обкладинки, навіть не маючи попередньої інформації про зміст чи автора.
Під час розроблення оформлення фахівець повинен ураховувати низку важливих чинників: особливості цільової аудиторії, змістове наповнення твору, загальний настрій і атмосферу книги, а також візуальне середовище – тобто дизайн палітурок аналогічних видань, серед яких книга буде представлена в книгарнях або бібліотеках.
Для редакторської оцінки оформлення обкладинок книг Стівена Кінга було обране видавництво, яке займається друком його книг, а саме «Клуб сімейного дозвілля» («КСД»). Для релевантної оцінки роботи ілюстраторів, які працюють над оформленням палітурок саме цього автора, нами було взято декілька книг, а для відслідковування зміни в дизайні обраний сайт книгарні «Yakaboo», на якій містяться всі перевидання за роками обраного видавництва: від 2010 і до 2024 року (рис. 2.1). 
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Рисунок 2.1 – Таймлайн із перевидань видавництва «КСД»

На рисунку показано 7 років, за які було зроблене перевидання та оновлення палітурки книги. У 2010, 2011 та 2017 роках видавництво «КСД» працювало над продажем книг англійською мовою, а тому й палітурки були оформленні під англомовну цільову авдиторію, саме тому для редакторської оцінки в нашому дослідженні взяті ті роки, які друкували український варіант книги.
У 2015 році для україномовного читача твір Стівена Кінга огортається в тверду палітурку з певною визначальною стилістикою, яка надалі залишатиметься у наступних перевиданнях (рис. 2.2).  
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Рисунок 2.2 – Варіант обкладинки 2015 року

Так, обкладинка, що підлягає редакторській оцінці, складається з титульного (палітурки) та заднього боку. На палітурці та зворотному боці чітко виділені два складники: вербальний та візуальний. До вербального елементу належить вказівка на: автора книги та відомості про автора, назву книги, додаткову інформацію (наприклад, анотація, відомості про автора, відгуки). Візуальний елемент містить фотоколаж (на титульному боці) та фотопортрет Стівена Кінга (на зворотньому боці). Також до візуальних елементів будемо відносити додаткові символи виділення, колір та рамки.
Перше, що виділяється на титульному боці палітурки як розміром, так і кольором – це вербальний елемент (імʼя та прізвище автора). Цей блок займає 30% всієї площі обкладинки. Шрифт – брусковий без засічок, імʼя автора оформлюється з використанням шрифтового виділення, а саме розрідженням тексту та капітелем білою виворіткою на темному тлі, тоді як оформлення прізвища поєднує в собі брусковий та декоративний, а саме використання знаку розколу для літери «І» у слові «Кінг».
Під першим видільним блоком обкладинки подається менш помітний блок із дивною назвою книги «Воно». Її значення можна зрозуміти, лише прочитавши твір, тому, на нашу думку, назва є своєрідним засобом атракції та мотиватором до прочитання книги. Цей блок подається за допомогою декоративного шрифту, який нагадує брусковий, однак кожна літера подається у вигляді обтесаного каміння, що збігається зі стилем розколу на букві «І» в прізвищі автора. Відрізняється також цей блок і кольором – світло-зеленим. В схожому стилі і з використанням таких же видільних елементів подається і додаткова інформація «Нова редакція». Спільним у цих блоках є те, що текст подається у верхньому реєстрі, тобто без використання великої та малої літери, що свідчить про однакову важливість тексту. Проте наголосимо на тому, що тут відсутня інформація про місто та видавництво, що мали би бути в нижній частині титульної частини палітурки.
На звороті обкладинки текстовий блок складається з інформації про автора: його визнання у світі та жарт про психолога («шалено популярний американський письменник, і майже кожний твір стає всесвітнім бестселером. Його справедливо називають Королем жахів і Продавцем страхів… Психіатри наполегливо рекомендували йому пройти курс лікування. “Навіщо? Я і так лікуюсь. А потім продаю вам свої страхи” – з усмішкою відповів Кінг»), слогана (лейтмотив книги) («Я зведу вас з розуму, а потім убʼю…»), відгуку від іноземного медіа. Першим, що подається на зворотньому боці, стає саме інформація про автора, що також займає 30% полотна. Цей блок корелює за розміром і кольором із відповідним блоком на титульній стороні, що у розвороті (як подається на рисунку 2.2) читається зліва направо.
Під інформацією про автора світло-зеленим кольором прописується слоган книги «Я зведу вас з розуму, а потім вбʼю…». Нижче знову білим кольором описується загальний переказ того, про що йде мова у книзі. І одразу наступним подається відгук з іноземного медіа «The Washington Post»: «Блискуча, моторошна й зловісна проза». Особливістю подачі тексту є чергування кольору (білий та світло-зелений). Однак, окрім колірних рішень, виділень шрифтових та нешрифтових немає. 
Візуальний складник також підлягає редакторській оцінці. Так, на титульній стороні палітурки до візуального елементу відносимо створений фотоколаж. Фотоколаж – це особливий художній витвір, який є способом вираження авторської думки. Фотоколажі є популярним засобом візуалізації інформаційно-аналітичних текстів у ЗМІ, оскільки вважається, що вони можуть містити набір зображальних засобів, які опосередковано передають настрій автора і за допомогою знаків-символів чи індексів передають ідею чи зміст матеріалу. На титульній стороні палітурки все зображення – це фотоколаж. Так, на ньому поєднується фон титульного полотна, за допомогою монтажу додане зображення головного персонажа, знак-символ. За допомогою трьох зображальних елементів у створеному фотоколажі передається основна суть написаного роману. На фоновому зображенні подається місце подій. Головний персонаж – зловісний клоун із фірмовим поглядом, червоним носом і рудим волоссям, який передає той страх і морок, який він уособлює за змістом книги, а паперовий кораблик на фоні темної води, неба із червоним заходом сонця є знаком-символом, який передає безневинність та надію тих дітей, які постраждали від зла. 
На зворотному боці палітурки із зображальних засобів присутнє лише фото, а саме портрет автора у чорно-білому форматі і з видільним елементом – білою рамкою. 
До зображальних елементів також належить використання кольору. За правилами поєднання кольорів у дизайні найкращим способом поєднання є застосування до чотирьох основних кольорів і декількох додаткових. Серед основних кольорів, що переважають на палітурці, є: червоний, світло-зелений, чорний та білий. Оскільки останні два кольори вважаються спектром кольору світлості, то дизайнер обкладинки прослідував правилу поєднання кольорів. Усі кольори відповідають власній семантиці, до прикладу, червоний – небезпека, попередження; білий та зелений – спокій та урівноваженість, довіра. Влучним є поєднання білого та червоного на персонажі, який своїм зовнішнім виглядом мав би викликати довіру, але натомість є головним злом в історії. Чорний колір, що є фоновим та переважає серед інших, – є кольором темноти та страху, що повністю корелюється із жанром аналізованого роману.
Штрих-код книжкового видання розміщений на задній частині палітурки й оформлений відповідно до вимог – на білому фоні чорні штрихи з номерами, що природно вписалося в загальну концепцію оформлення.
Таким чином, дизайнер палітурки дотримався принципів гармонії у використанні кольору, розмірів та шрифтів, застосував незвичний шрифт, символьні елементи, однак, розглядаючи загалом обкладинку, утворюється гармонійна композиція. Основним зображальним засобом став колаж, який складається із трьох основних елементів, що до певної міри є виправданим, оскільки передає сенс твору, налаштовує читача до сприйняття змісту твору, однак є достатньо простим у відтворенні. 
Другою для аналізу є палітурка видання 2017 року. Уже на титульній сторінці помітні відмінності в оформленні саме текстового та зображального наповнення, що, як здається, спричинені екранізацією популярної на весь світ історії. Наголосимо на тому, що палітурка україномовної версії є абсолютним відповідником англомовного варіанту, оскільки видавництво її перекладає буквально, тобто без будь-якої адаптації до вітчизняного читача. Отже, з титульного та зворотного боку наявні два складники: вербальний та візуальний, як і у варіанті 2015 року. До вербального елемента належать: вказівка на автора книги та відомості про автора, назва книги, додаткова інформація. Візуальний елемент містить фотоколаж (на титульному боці) та фотопортрет (на зворотному боці). Також до візуальних елементів належить колір. На відміну від 2015 року, тут у верхній частині палітурки вказівка на те, що ця книжка екранізована – «Масштабна екранізація». Розміщена по центру зверху капітелем і виворіткою білого кольору на загальному темному тлі. 
Під цим текстом – імʼя і прізвище автора, але меншого кегля, жирного накреслення, без розрідження й капітелю, шрифтом, схожим на  Bradley Hand зі слабким накресленням курсиву, білою виворіткою на темному тлі в один рядок (2015 рік – у два рядки, де 1-й – це імʼя, а 2-й – прізвище) (рис. 2.3).
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Рисунок 2.3 – Оформлення палітурки 2017 року

Далі палітурка виділяється цікавим художнім рішенням, оскільки нижче подана ілюстрація, яка ніби поділяє сторінку на дві частини і становить собою колаж із кольорового зображення кульки, руки в старовинному вбранні, яка тримає кульку і дає її дитині, яка змальована спиною до читача в жовтій куртці в капюшоні, чорних штанах, що заправлені в чорні гумові черевики. Дитина стоїть на мокрій землі, однією ногою в калюжі. Такий візуальний супровід відтворює зміст книжки, адже вона розповідає про дітей, які стикнулися із Жахом (за назвою книги – це і є Воно). Жовтий колір символізує тут тепло, яке оточене в пітьму та морок, тобто дитина та Зло. Однак в анотації до книжки мова йде про підлітків, а тут змальована дитина молодшого віку. Та це не зменшує цінність і значення візуалізації основного змісту твору.
Справа від зображення – назва книжки «Воно», оформлена в червоному кольорі. Шрифт повністю відмінний від того, що був застосований раніше, оскільки замість брускового в поєднанні з декоративним у цьому варіанті обкладинки назва фільму передається виключно декоративним шрифтом, що нагадує написання пером, оскільки відбувається різка зміна товщини накреслення та переходу від тонкої до товстої лінії. Як бачимо, і тут вдало поєднані кольори: чорний, червоний і яскравий жовтий. 
На зворотному боці палітурки із зображальних засобів – фотопортрет автора, розміщений у верхньому лівою куті сторінки, але вже в кольоровому виконанні та зі збереженням білої рамки. Справа від ілюстрації – текстовий блок, що містить цікаву інформацію про автора. Займає 30% полотна. І це не дивно, адже зміст цієї складової продубльований з першої книги автора. Цей блок корелює за розміром і кольором із відповідним блоком на титульній стороні, що у розвороті (як подається на рисунку 2.2) читається зліва направо.
Нижче по центру – слоган, проте тут відбулася зміна кольору відповідно до концепції оформлення палітурки – із зеленого на червоний. Під ним по ширині сторінки – короткий зміст-анотація, що абсолютним повтором тексту з книги 2015 року. Однак, на відміну від палітурки 2015 року, тут відсутній коментар медіа, але дається перелік головних акторів, які беруть участь в екранізації книги, а також головна режисерська кінокомпанія, і, що важливо, – англійською мовою. 
Ще один додатковий елемент, який присутній на зворотному боці, – це логотипи кіностудій, а саме: New Line Cinema та Warner Bros. Pictures.
Як бачимо, зміни в оформленні тексту палітурки аргументовані саме екранізацією. 
Наступне видання вийшло друком у 2019 році. Відразу наголосимо на тому, що концепція тут абсолютно ідентична 2017 року. Відмінність стосується кольорів та візуального супроводу, адже тут основним фоном є білий колір, що не характерно для цього видання. Однак титульна сторінки зверху розпочинається іменем і прізвищем автора, що оформлений так, як і на палітурці 2017 року. Проте цей блок подається червоним кольором, який у цьому випадку є домінантним разом із білим. Нижче – ілюстрація. Візуальний складник різко відрізняється від того, що був представлений на обкладинках 2015 і 2017 років. На титульній стороні палітурки візуальним елементом теж є лише колаж. На відміну від палітурки 2015 року, фотоколаж тут є набагато спрощеною версією передачі змісту. Фон титульного полотна, яке вже не чорне, а абсолютно біле, на собі поміщає зображення головного персонажа. Однак, якщо у попередній версії цей персонаж був більше знаком-символом, то зараз використовується фотографія реального актора, який зіграв головну роль в екранізації цієї історії. Головний персонаж до свого фірмового погляду додає криваву посмішку, що підсилює ефект страху та жорстокості. Ще одним елементом знаком-символом є кровʼяні потоки з розкритого в посмішці роту клоуна, що стікають і переходять в текстовий блок (в назву книги). Червоного кольору тут ніс (як і у виданні 2015 року) та очі (за 2015 рік вони зеленого кольору). Червоного кольору і назва книжки, шрифт якої повністю дублює варіант 2017 року (рис. 2.4).
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Рисунок 2.4 – Варіант палітурки 2019 року

Внизу полотна в несхожому стилі розміщена додаткова інформація – «Масштабна екранізація». Текст додаткової інформації подається у верхньому реєстрі, без великих та малих літер, шрифт вирізняється простотою, оскільки, на відміну від інших текстових вставок, зроблений з використанням брускового шрифту без засічок з усіма тонкими лініями букв. Колір також відрізняється від інших блоків, оскільки цей текст оформлений у чорному, офіційному для тексту кольорі.
На зворотному боці палітурки із зображальних засобів наявне фото автора, однак знову в новому варіанті подачі: у кольорі (як у 2017 році), але без будь-якої рамки. 
Під традиційною інформацією про автора (повтор тексту 2015 і 2017 років) червоним кольором прописаний слоган книги «Я зведу вас з розуму, а потім убʼю…» (стиль 2017 року). Нижче – анотація, перелік головних акторів, головна режисерська кінокомпанія англійською мовою, а також логотипи кіностудій, а саме: New Line Cinema та Warner Bros. Pictures, які в оформленні ідентичні 2017 року, відмінність полягає у фоновому кольорі – білому, тому текст поданий чорним кольором, що надає більшої офіційності виданню.
До зображальних елементів також належить використання базових знань колористики, що в палітурці 2019 року складає лише два основних колірних рішення – червоний та білий. Червоний колір за семантикою та зображенням передає кровожерливість та жорстокість головного персонажа, тоді як білий є всепоглинаючим фоновим кольором. Одним із його значень – це значення початку й кінця, а також колір безкінечності, що розкриває один з елементів – круговорот зниклих дітей. Проте зауважимо, що й тут, очевидно, вдало поєднані ці два контрастні кольори. 
У палітурці 2019 року також наявний корінець, який містить назву книги та автора у відповідних шрифтах та кольорах, що дублюються на титульній стороні палітурки, а також логотип, але вже видавництва «КСД». 
Отже, дизайнер палітурки книги «Воно» у 2019 році взяв за основу не зміст самого твору, а більше зосередив увагу на екранізації цього бестселеру. Так, головний акцент зроблений на використанні фото реальної людини, яка грала роль основного персонажа, таким чином переводячи увагу із загальної ідеї передачі персонажа, що змалював автор на сторінках своєї книги, на популярність та відомість головного актора. Також додається значний блок текстового та візуального супроводу, що описує знову ж не зміст книги, а саме тих, хто зіграв у фільмі. На нашу думку, єдиним вдалим рішенням було оформити корінець із використанням корпоративного знака видавництва, а саме власного логотипу, що було відсутнім у палітурках 2015 і 2017 року.
Наступні роки, які мають оновлення палітурки, є 2022 та 2024, однак рік видання не вплинув на дизайн обкладинки, оскільки у цих двох роках палітурка не змінювалася (рис. 2.5).
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Рисунок 2.5 – Варіант обкладинки 2022 та 2024 років

Рисунок 2.4. ілюструє останню версію обкладинки для аналізованого твору, яка звертається до традиції оформлення жанру горору та фентезі у 2015 році. Стилістика оформлення палітурки нагадує відповідну 2015 року, однак із рядом внесених змін до дизайну як у вербальному, так і візуальному аспектах. Вербальний складник обкладинки складається з уже звичайних трьох блоків (імʼя  та прізвище автора, назва твору та додаткові дані). Як видно із титульної сторони, імʼя та прізвище повертається у звичному оформленні і з тими ж видільними засобами, що були у 2015 році. Так, в імені присутнє розрідження шрифту між буквами капітель та біла виворітка на темному тлі, знак тріщини в букві «І» у прізвищі та білий колір у брусковому шрифті, який знову займає 30% площі титулу. 
Другим блоком, що підлягає аналізу, стала назва. «Воно» передається у брусковому шрифті, однак вже без додавання декоративного елементу посіченого каміння, навпаки, тепер букви мають чіткі краї. Колір, що застосовується, також відрізняється, оскільки на обкладинці 2022 та 2024 років він помаранчевий, що нагадує палаючий вогонь (а не світло-зелений, як у 2015 році). І тут назва розміщена в нижній частині сторінки під зображенням, як і на палітурці 2019 року.
Додатковий елемент – це  логотип видавництва «КСД», який оформлений у брусковому шрифті і сірому кольорі, що не є акцентним та не зосереджує на собі увагу читача. Однак за вимогами до оформлення саме титульного боку палітурки цей елемент є обов’язковим.
Перехідним блоком між титулом та зворотнім боком палітурки стає корінець, який містить назву книги та автора у такому ж стилі оформлення, що і титульна сторона: на чорному тлі білим розміщено автора та жовто-червоним – назва. Також на корінці подається логотип «КСД» теж білого кольору, а не сірого, як на титулі.
Зворотний бік палітурки є найбільш інформаційним з-поміж попередніх варіантів. Так, окрім вже стандартного набору інформації про автора, анотації та відгуку від медіа  як у 2015 році («The Washington Post»), містить ще один відгук від іншого ЗМІ («The Los Angeles Times»). Також змін зазнав і блок з інформацією про автора. Якщо у попередніх палітурках повідомлялося про його всесвітнє визнання й подавався відомий жарт Стівена Кінга про психолога (2015, 2017, 2019), то у 2022 та 2024 році на зворотному боці палітурки відсутній жарт, а додана інформація про здобутки автора, таким чином підвищуючи рівень довіри покупця до якості книги («За майже п’ятдесят років творчої діяльності Кінга світ побачило безліч романів, наклади яких давно перетнули межу в третину мільярда примірників. Він володар численних престижних літературних нагород і має чималу армію шанувальників, яка повсякчас поповнюється»). Такий прийом є дуже вдалим, оскільки, враховуючи переповнені полиці книгарень перевиданнями та виданнями україномовних горорів різних авторів сучасності, перед дизайнером постає додаткове завдання не лише естетично та художньо передати зміст книги, але й додати на обкладинку таких якорів уваги, які б могли вплинути на прийняття рішення вибагливого читача. І це такі лексеми та словосполучення: «мільярди примірників», «престижні нагороди», «армія шанувальників» і «п’ятдесят років діяльності».
Слід зазначити, що і другий відгук, що був доданий, також містить слова-підсилювачі, а саме прикметник у найвищому ступені порівняння з особистим досвідом («Це приголомшливо... Персонажі такі реальні, що ви наче читаєте про себе»).
Також були внесені зміни і в шрифтові виділення. Так, коментарі ЗМІ тепер подаються з курсивним виділенням, колір слогану (мото), вказівка на медіа оформлені в кольорі назви книги – помаранчевому (2015 рік – це світло-зелений, 2019 – червоний), а сам шрифт тексту не брусковий, а більше схожий на Bookman Old Style через більшу округлість вигинів у буквах.
Візуальний супровід обкладинки зазнав якісних змін. Колаж досі є головним засобом передачі змісту і займає основне центрове місце в композиції титульної сторони палітурки. Створений колаж складається із 4 елементів, що                       є найбільшою кількістю складників, порівнюючи із відповідними колажами попередніх років. Так, головний персонаж – клоун, зображується у більшому форматі, поєднуючи зловісний погляд з 2015 та кривавої посмішки 2019. Місце, де відбувались події, уточнюється. Порівняно із 2015 роком, де зображена вода, гори й ніякої конкретики, на обкладинці 2022 року зʼявляється більш конкретне місце, а саме будинок, де власне і відбуваються основні події, а це старий будинок, куди Пеннівайз заманює дітей-підлітків. 
Ще одним візуальним засобом є червона кулька, що розміром із зображенням клоуна, половину обличчя його вона і прикриває, яка стала символом вкраденого дитинства (ця кулька вже була на палітурці 2017 року,                яку Воно намагалося дати дитині). А також розмиті образи людей, які стоять перед будинком вночі, на що також вказує знак-образ місяця. Так, як бачимо, колаж включає більше деталей, є яскравішим, оскільки складається з різних відтінків червоного (помаранчевий, жовтий), синього (від світло-синього до темно-синього). Традиційно ніс клоуна – червоний, а ось очі тут уже жовтогарячого кольору. Червоного кольору й губи, як було оформлено                               на палітурці 2019 року. Тут кольорів суттєво більше, але вони вдало поєднані                         на чорному фоні, бо створюють контраст – чорний і червоний, червоний, чорний і жовтий. 
На зворотному боці обкладинки портрет автора оформлений також із поєднанням способів 2015 та 2019 року. Саме тому у 2022 та 2024 році портрет подається не в чорно-білому, а кольоровому форматі, а також присутня біля рамка, як у 2015 році, оскільки тут фон чорний, а рамка чітко окреслює фотографію автора. 
Таким чином, обкладинка 2022 та 2024 року є наслідком роботи над обкладинками 2015 та 2019 року. Вона поєднує в собі надбання попередніх років, оскільки всі елементи покликані надати більшої деталізації, передати більшу кількість кмпонентів зі змісту твору. Спільним в оформленні стало використання стандартних вербальних елементів (імʼя та прізвище автора, назва твору, додаткові елементи: слоган, логотип видавництва, інформація про автора; анотація, відгуки). Найбільше відрізняється за стилем оформлення обкладинка 2019 року, оскільки вона присвячена власне екранізації книги, а тому акценти тут на інших складових. 
Аналізована стилістика присутня і при оформленні інших творів аналізованого автора (рис. 2.6).
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Рисунок 2.6 – Оформлення палітурок до книг Стівена Кінга

На рисунку 2.6 зображена підбірка обкладинок книг Стівена Кінга, на яких простежується використання дизайнером однакових стилістичних засобів. Так, спільними вербальними засобами є блок з імʼям та прізвищем, який оформлений у білому кольорі, імʼя має розрідження тексту, а прізвище «Кінг» має букву «І», яка виділяється за допомогою елементу тріщини. Ще одним блоком на титулці обкладинки є назва твору. Назва кожного окремого твору подається в одному типі шрифту, з єдиною відмінністю – кольором. Колір назви твору зберігається в оформленні головного зображального засобу – колажу, але має постійне місце – це низ сторінки під зображенням. І, як бачимо, після 2022 року на титульному боці палітурки вказівка на видавництво є обов’язковою і її оформлення завжди відповідає загальній концепції – абсолютний низ сторінки і сірий колір.
Колажі кожного окремого твору нараховують окремі елементи, які так чи інакше символізують загальний сенс змісту. Наприклад, «Кладовище домашніх тварин» має в основі зелений колір, який присутній в оформленні колажу та назві, сам колаж складається з набору головних персонажів, які накладаються один на одного, виводячи одного головного героя – кота на задній план, оскільки саме навколо воскресіння якого і розвиваються усі події в книзі.
Отже, вивчивши роботу редактора над оформленням та конструюванням обкладинок для книг автора світових бестселерів Стівена Кінга, ми дійшли до таких висновків: жанр горор та фентезі диктує використання колірного рішення для фонового тла, яке у палітурках – чорне. Особливістю всіх обкладинок є застосування зображального елементу тріщини на букві «І» у слові «Кінг». Фотоколаж, який є центровим у композиціях на всіх книгах, побудований за принципом використання знаків-символів, які передають зміст того чи іншого елементу з книги. На зворотній стороні обкладинок вербальний блок містить аргументи для переконання здійснити покупку, а тому використовуються слова для підсилення ефекту (прикметники вищого ступеню, числівник «мільярд», словосполучення «армія шанувальників» ). 


ВИСНОВКИ

У результаті дослідження можемо зробити такі загальні висновки.
Палітурка – це важливий елемент зовнішнього оформлення книги, який виготовляється з суцільного аркуша картону або окремих картонних частин, що покривають спеціальним палітурним матеріалом і кріпляться форзацами. Ця складова є не лише елементом художнього офорлмення, але й носієм головної інформації (авторство, назва книги, інформація про видавництво, анотація, короткі відомості про автора тощо).
Літературно-художні видання становлять окремий тип книжкової продукції, що утворює самостійну підсистему зі структурованою внутрішньою організацією. У межах цієї підсистеми ключовими класифікаційними ознаками є жанрова належність та типологія видань. Під літературно-художнім виданням розуміємо видання, що містить один чи кілька творів будь-якого роду художньої літератури (прозові, поетичні, драматичні тощо).
Книгодрукування в сучасному диджиталізованому світі постійно шукає новітні засоби грамотного просування якісного продукту. І одним із головних таких засобів є палітурка.
У результаті вивчення особливостей редакторської роботи над оформленням і конструюванням палітурок і як засобу атракції до книжок Стівена Кінга – автора світових бестселерів – було виявлено низку характерних дизайнерських рішень. Зокрема, жанрова приналежність творів до горору та фентезі зумовлює вибір кольорової гами: для палітурок традиційно використовується темне, найчастіше чорне, фонове тло, що вдало поєднане з червоним та жовтогарячим чи жовтим кольорами. Це відразу налаштовує читача на сприйняття змісту твору. Інші фонові кольори залежать від типу видання, наприклад, у нашому випадку – це екранізація книжки, тому у 2019 році видавництво послуговується світлим тлом. Характерною рисою всіх видань є наявність зображального елементу у вигляді тріщини, інтегрованої в літеру «І» у прізвищі «Кінг», що стало впізнаваним візуальним маркером. 
Центральним елементом композицій є фотоколаж, створений на основі символічних зображень, що репрезентують ключові образи або мотиви відповідного твору. В аналізованих книжках – це збереження від року в рік зображення клоуна з традиційним червоним носом, а також з червоними губами, очима або червоного, або жовтогарячого, або зеленого кольору (залежить від року видання та загальної концепції художнього оформлення видання). Додатковими елементами відтворення змісту книги є паперовий кораблик, старий будинок, захід сонця тощо. Однак у 2017 році після екранізації книжки на титульному боці палітурки зʼявилося нове зображення: дитина, червона кулька та рука клоуна. Але надалі дизайнер повернувся до головного героя книжки – клоуна.
Зворотний бік обкладинки містить текстовий блок рекламного характеру, у якому для оцінки автора і його твору широко використовуються лексичні засоби експресивного впливу, зокрема прикметники у найвищому ступені порівняння для переконання потенційного покупця здійснити придбання видання. Не менш важливою є анотація та відгуки світових авторитетних медіа.
Для впізнаваності автора на зворотній частині палітурки його фотопортрет є постійним елементом оформлення.
Отже, загальна концепція оформлення палітурок книг Стівена Кінга «Воно», зокрема ілюстративні складові відповідають змісту твору.
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